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Métadonnées Dublin Core
DescriptionMise en scène présentée au Festival de Spoleto : Teatro Caio Melisso,
26, 27, 28, 29 juin, 2, 3 et 4 juillet 1971.
 Décors : Richard Peduzzi. Costumes :
Jacques Schmidt. Lumières : André Diot. Avec : Francesca Benedetti (La Contessa),
Graziano Giusti (Trivelin), Goffredo Pistoni (Frontin), Paolo Granata (Arlequin),
Carmen Scarpitta (Il Cavaliere), Giampiero Fortebraccio (Lelio), Lea Barsanti,
Teresina Cavallari Corelli (le contadine). 
 La traduction (d’Arturo Lazzari et
Patrice Chéreau) est inédite. La brochure, dans ses différentes phases de rédaction,
est conservée aux archives Chéreau de l’IMEC. 
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Date1971/06/26
GenreThéâtre (Pièce)
Mots-clés

Adaptation de Marivaux
Mise en scène de Marivaux
Traduction de Marivaux

SourceLes documents sont conservés à l’IMEC (différentes versions de la brochure
du scénario, correspondance), aux archives du Piccolo Teatro de Milan, aux
archives du Festival de Spoleto (Fondation Ciro Menotti).
Couverture

Milan
Nice
Paris
Rome
Spoleto (Festival de Spoleto)

FormatBrochure
LangueItalien

Métadonnées DC - édition numérique
Contributeur(s)Ranzini, Paola (26-10-2020)
Éditeur de la fichePaola Ranzini, Avignon Université ; projet EMAN, Thalim (CNRS-
ENS-Sorbonne Nouvelle)
Mentions légalesFiche : Paola Ranzini, Avignon Université ; projet EMAN, Thalim
(CNRS-ENS-Sorbonne Nouvelle). Licence Creative Commons Attribution – Partage
à l’Identique 3.0 (CC BY-SA 3.0 FR)
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